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PACO, KIE VI ESTAS? 






.\uiiaih ajn, o//? /?V/ multe parolis pri 
j>aeo, kiel nttne. Neniam ajn , /a monrfo 
Irorifĵis ce ht rando de ticl terura Ica~ 
t&strofo, A/ifji <?c Itt plej diabla men- 
so, ne kapablos antaŭpriskribi. 

Ni diru tute senkaŝe, ke la afero es- 
Uts ridiga, se ne tiel serioza ĝi estus. 

Cu eŭropanoj perdis siajn kapojn, 
ait prefere ili estas senhontaj mcnso- 

1*1 i mrŝajne, ni amerikanoj, pro la 
dtstanco, malbonc komprcntts ilian nu- 
nan ŝpiritstafon. 

Ni legas kaj rtleĝas ccnt fojojn ke 
ncntti el ili dtziras mihton. Scd curopa 
atmosfero flaras pulvon; munieiaj fa - 
brikoj iohoradas f/is plcna produktka- 
pablo. Kreskas armcoj, kaj milspecaj 
mort igiloj. 

baj siranga situacio, oni pttrolas pri 
la istoniŭ iniiito, kiei pri ia natura afe- 
ro; oni sentas la alproksimifton de la 
plej ega katastrofo iam vidita, prrskaŭ 
sen titno, sen tertiro. 

jP i|^P j 'S 1 ^ 

lj(ln * }< jy rtu normala homo konsen - 
tos ke ni alpaŝan pli rapide al milito, 
ol pacstato. 

.Tamen. 

* iu pledas /x>r paco. 

t ^ or Ci paco, iii annas sin ĝis dentoj. 
Por la paco ili interparoladas , kaj kon - 


ferencadas senĉese. Por la paco oni sin 
preparas por la estonta milito. Por la 
paco, oni minacas, insultas, kalumnias, 
kaj om insfigas al malamo kaj krimo. 

Por la paco, ankoraŭ un ufojo, oni 
plenigos la mondon da orfoj, kripluloj, 
idiotoj, pestoj kaj mizeroj. 

Kvankam ne mirinde estos, se laŭ 
tiu rojo, iam la tnondo trafas pacon, 
tiun de la fombcjo. 

Scd; vcre tiuj kiuj tiel ofte parolas 
pn pfteo, scias kaj sentas la pacon f 

Ni inkliniĝas krcdi. ke tiu pacdeziro, 
fstas nur frukto tt infdfktn spekula- 
hra emo, sen eĥa en la koro kaj scn- 
toj de la homoj. 

Ni rajtas, iom, ŝanf/ante, ripeti la fa- 
>nan frazon: **Ho paco, kioni da bar - 
baraĵoj oni efektivigas per via nomof*’. 

★ ★ 

Necesas do kdnfesi, ke ni esperantis- 
toj, esias derigataj labori por la disvas- 
tigo de nia celo, sub kondiĉoj absolute 
ne fa-voraj kaj eĉ kontranaj al nia suk - 
ceso. Ni devas plene akcepti la fatalon 
de tiu ĉi nnna medio, kiu nin premas 
kaj ĝiganftgas nian lahoron por kom- 
prenigi al la homoj !q signifon de in- 
fernacia helpa lingvo. 1 

La kompreno de la nuna homa spirit- 


Practigue 

de anustad se familiarizara Vd. con el uso del idioma internacional 


Vfl F^PFRA^Tnt Concurriendo todos los Sdbados despues 
' de las 20 a nuestro local. En un ambiente 





















































Llamadoa los Esperantistas 


En A. E. A. se esta realizando una 
intensa labor que tendra como resul- 
ndo una mayor difusion del Esperan- 
Jo en la Argentina, linalidad que, por 
otra parte, siempre ha perseguido 
nuestra Asociaeion, y hasta resulta 
redundante volver sobre lo mismo. p e- 

r n * ■ . 

ro ahora queremos evideneiar la ue- 
cesidad de desarrollar una campana 
de difusion a !a altura de los progre- 
sos aleanzados por ei Esperanto en el 
pais, necesidad que esta tratando de 
satisfacer la Comision Adminitrativa 
con la eolaboracion de las Comisiones 
Auxiliares. 

E1 plan trazado con este fin com- 
pren.de la formacion de un registro de 
esperantistas y la creacion de grupos 
en distintas localidades del pais, a lo 
eual nos referimos en otro lugar de 


este nŭmero; la ampliacion de la Hi- 
blioteca social. el desarroilo de una 

propaganda todo lo intensa.y sistema- 

tica posible, mejoramiento de esta re- 

vista. y otros proyectos que se iran 

poniendo en practica a medida que lo 

permita la situacion. 

Para la realizacion de este proyec- 

to necesitamos el aporte de todos los 

esperantistas y simpatizantes del pais* 

no solo de los que ya perteneeen a A. 

E. A., sino tambien de los que perma- 

necen alejados. Tal vez usted conozca 

a alguien que anteriormente haya per- 
tenecido a nuestra Asociacion y que 

por una razon cualquiera este ahora 
apartado de nuestro movimiento. De 
ser asi, coinuniquenos su nombre y di- 
reccion, para escribirle y tratar de in- 
teresarlo nuevamente hacia nuestra 
causa. , 1 


'<||||||l||||||||||||||||| COMISION ADMINI STRATIV A ||||||||||||||||||||||l<’ 


stŭto, fariĝas tre neeesa t ett por sen- 
revitji iiin, rilate ta tajaj kaj faeilaj 
(blreoj de ta renko de Esperanfo, ĉu 
por ki la pcnadoj kaj sfrcĉoj por nia 
laboro, atingu ta saman nk eton ot la 
baroj kiuj staras antaft ni kaj sttr nia 
vojo. 

Nur tiet ni kagahios criti, ke tro 
esperplenaj esperantistoj, forfasti niajn 
uicojn, kiam ekkonstatas ke ida laboro 
, e fruktodonas tiel rapide kiel aten- 
dote, 

Ni estu, pti ol iam ajn, bravaj, obs~ 
tinaj, fideluĵ. Por ĥio utilus nUtj kon- 
vinkoj, se vi malhavas ta necesan per- 
siston , por ilin etteni, dum la plej mat- 
favoraj medioj kuj malfaciiuj cirkons- 
tancoj . 

Ni travivas la plej nigrajn horojn de 
la esperanta aĵero Car aldo^ie al cko- 
nomika krizo, kiu tiom da perdoj oka- 
zigas al nia movado , ni vidas dnkoraŭ 


ARGENTINA ESPERANITSTO 


7 oradi ĉiu ftanke, plej timigan krizon, 
ĉrizon moratan, kiu limĉgas ta homajn 
f ratajn sentojn, kia disigas kaj mafku- 
ligus it in. 

Tamen, pnst nigra nokto, venas tago , 
»uij post tt mpesto brilas hela suno. Po, 
nutgrau tio kc la okazmiajoj kiuj dis- 
'otviuus cn nia ntondo , tiet mutte mal * 

■ Jt * 

ketpas nian laboron, ni plenfide espeni 
pJej oporhmujn momentojn, kie$ ai- 
jroksimiĉfon, ni antauvidas. Seu vanaj 
lluzioj, sen matopoiiunaj fantazioj, ni 
iu certaj pri tu nepra estonta sukeeso 
te. nla ufero. 


lam la homoj kotuprenos , kiom danĝe- 
ra kaj senutifa esfas, la persisto rn la 
nunaj interpopotuj malpacigoj, kaj ek- 
konvinkos pri la bonoj de helpa tingvo 
kaj pri ĝia utito por fa homa kufturo 
kaj progreso. - 

Ni estu firmaj kaj tojaJaj, ĝis ta itor- 
mo forpusu, kuj la nora anroro ekbritu. 


OKULVITRE 
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Tradukis lcun 

afabla 
permeso 
de la aŭtoro 

A. 

Viliafranca 


Pnpa-o, kiu parolis rriultajn lin«v- 
6'jn: tiun dc tigroj. tiun clo pumoj, tiun 
de vespertoj kaj dt* aliaj; krom tiuj, 
anicaŭ tiun de la homoj, — kreciis, ke 
ii' estis trovinta, kial tiuj estaĵoj seu 
ringegoj, sen fortaj muskoloj, sen akraj 
ŝirdentoj kej sen flugiloj, subpremas 
eiujn eeterajn estajojn el la kreita aro, 
annilaj lcaj teruraj. i^ensis la papago: 
la homoj interkomprenas sin, la hes- 
toj, ne. Tigro kaj pumo, tiel similaj 
laŭ aspekto, parolas malsamajn ling- 
voju. Hame okazas inter korvo kaj 
kondoro. Kilate la aliajn bestojn, lagos- 
tomo (1) ne povas paroli kun nasuo 
(2), nek gvanako (8) kun lamo, nek 
milvo kuj) strigo. 

Kaj la papago pensis: se mi sukee- 
sus ke i!i ititvrkompreuu sin, ke ili in- 
terparolu per unu liugvo, ili povus in- 
terligiĝi kaj batali kontraŭ la homo, 
tiiano persekutauta kaj niorliganta 

eiujn. 

J.i vokis al kunveno la bestojn: bir- 
doj kaj kvarpieduloj.de tapiro (4) ĝis 
la eineilo (5), de ehafmo (6) &is la 
kolibro, eiuj Ceestis. La poliglota pa- 
|)ago klarigis ai ili la motivon de tiu 
kunveno, al ĉiu besto per lia lingvo, 
kaj eiuj trovis, ke la ideo estis genia 
kaj ili ĝin akeeptis entuziasme. 

Sed la malobeema glaŭcidio (7) pre- 
zentis la umian kontraŭstaron: 


—Kaj, kian lingvon oni adopios? 
ĉar mi supozas. papago. ke vi ne postu- 
los, ke rni, la glaŭeidio, parolu la ling- 
von de sensignifa fringelo(8). 

Pro liaj akraj krioj kaj liaj sovaĝaj 
rigarcloj, a aliaj bestoj komprenis. ke 


la glaŭeit io estis protestanta, kaj ili 
volis seii, kin 1 li protestis. La papago 
tion klarigis al ili. 

La tigro, la pumo, la apro, la nizo, 
la aligatoro, la vulpo, la kardelo (9) 
la simio, la eikonio kaj la aramu- 

so (10), t. e., ĉiuj kredantaj sin tre 
gravaj (kaj fiuj kredis sin tiaj), eu 
pro sia potenco aŭ pro sia beleeo, eu 
pro sia kanto aŭ pro sia bonfamo, aŭ 
tial, ke legendo estis glorinta lin, ĉiuj 
ekkriis, ekmontris siajn nieritojn, ka i 
eiuj postulis. ke sia propra lingvo <*s- 
tu tiu, kiun oni elektu kiel universa- 
lan lingvon. 

‘ ° 11 i ne })Ovis interkompreni sin. Oka- 
zis ungoŝiroj, mordegoj. vundoj kaj 
mortigoj. 

l.a pajiago 1 oriris... 

Kaj la hoirioj, malgraŬ ke ili ne po- 
sedas urigegojn, nek akrajn ŝirden- 
tojn, nek potencajn muskolojn, nek 
tlugitojri, daŭre Veukadis la jaguaron 
aŭ la pumon kun terurajn ungegojn, 
la aligatoron kun segantan dentaron, la 
vulpon kun facilmovajn muskolojn 
kaj la kondoron kun majestajn flu- 
gilojn... 


(1) Lagostomus maximus. (2) Xnsua rufa. 
(3) Lama Huanakus. (4)Tapirus amerika- 
nus. (5) Chinehilla lanigt r.. (<u ( hauma 

eriatata. (7) Ulmieidiui) nanujn. tS) Ztniotri- 
ehin strigieeps. (!i| Paroario eucuHata. l"i 
A ra nius seolopa reus. 


A RGEN TIN A ES PERA NTISTO 









































Xi bone komprenas la sintenon de 
m ' kamplaboristo, kiu ciutage atente 
. :ra. d das la lokon, kie iam estis ente- 
ngrta semon. 

Kĉ lian malesperon, kiam post det’i- 
nata telnpo, la seino obstinas ne ek- 
ĝermi. 

Sed, IIo feliĉo! Iam, la tero ŝveletas; 
pala ka.j malforta. trunketo aŭdaee kre- 
vijras 1 r terou, kaj kuraĝe rigardas la 
sunon. 

Larĝa rideto heligas la vizaĝon de Ia 
kamplaboristo, kiu per tia sensi«rnifa 
kn skajo, kredas sin abunde rekompen- 
eata de siaj kapdoloroj kaj f-agrenoj. 

Ankan ni, lailŝajrie vane atendadis la 
fruktojn de loniora kaj ;'eni"a propnga- 
do. ee duboj pri la efiko de niaj meto- 
doj ekkaptis nin, kiam kvazaŭ iuter- 
konsentite; el diversaj flankoj el nia 
lando, konvinkige elmontriĝas, ke ne 
vane oni dissemis la fundamehtojn de 
nia kara linorvo. 

Ni iom alrigardu la faktojn: 

La freesperantistoj el la urbo Hosa- 
rio, denove reorgani/.is la grupon, no- 
va komitato estas elektita, kaj ili pro- 
mesas plej vigle labori por Esperanto. 

Membroj de la komitato (‘stas: Prezi- 
danto, S-ro Inĝ, Hugo J. ('eretti; Se- 
kretario. F-ino Josefino Curto; Kasisto, 
S-ro Petro M artin; Vocdonantoj : S-roj 
R. Sartoris kaj,‘ J. Gamberini; Sindiko, 
S-ro F. Gomez. 

Ba la suda urbo Babia Blanca, antaŭ 
ne multc fondiĝis la Sorieto Esperan- 
tista de Bahia. Blauca. 

Oiii elektis Centran Komitaton kies 
m mbroj estas tre bonaj kaj laboremaj 
samideanoj, membroj de tiu Ĉi komitato 
cstav: D-ro Salvador Sannnartino. 
prezidanto; S-ro \ ieente Orlando, se- 
kretario; K. Rodriguez kaj T. del Valle, 
viesekretarioj; kaj S-roj A. Tamagni, 


AKOKNTINA espkrantisto 


G. Xava!las, ( . ('. Link, A. di Santi 
kaj J. C. Duraa. 

☆ . • i j 

Alia ibva Grupo Esperantista estas 
starigita en la urbeto Serodino, dank’al 
per-$istaj klopodoj de la S-rioj Amadeo 
P. Soiei ka.i Johano E, Diaz, Sendube 
ili s( ios subteui kaj ki*eskigi la komen- 
eitan laboron. 


En la uĵ*I)o Cordoba, la lerui esperan- 
tisto S-ro J. Seoluik apfri<ras esj>e- 
rantan kurson sur la organo de la gb** 
instrnistoj * iu Palabra” ( La Parolo), 
kun plena sukceso. 

☆ 


La nirlnova o perantisto d. \ : . M er- 
Jvtti li vidas < sperant an kurson ĉe ia vi- 
laĝo .Coronel Pi ingles, tiu <-i, estas ĉe- 
estata de p!i ol !I0 gelernantoj. La de- 

longe elpi uvita fervoreeo al nia afero de 
S-no Alerlotti rajtigas nin esperi, ple- 
nan sukeeson al lia entreprenita laboro. 

☆ 


Xi plonĝoje akeeptas tiujn novajn 
batalantoj; inter niaj vieoj; kaj ni 
esperas ke ili scios elteni sin fortaj ĉe 
siaj postenoj, malgraŭ la batoj de la 
sorto kaj la sennombraj malbelpoj sur 
nia vojo al la venko. Fine ni rimarku 
la daŭran sukceson de nia kon^ponda- 
da kurso. Stmĉesan alfisuon da nova j ge- 
lernantoj, oni registras ĉ*e nia sidejo, 
kiu preskaŭ su{>eras nian kapablon pri- 
zorgi ilian instruadon, malgraŭ tio ke 
la propagando por la kurso, nia flan- 
ke, estas nula. 

La nombro de la "elernantoj de nia 
Koresponda Kurso estas en Ia nuna mo- 
mento 400. 


Speeialan 'disvolviĝon prenis nia knr- 
so; ee regionoj tiel malnroksima j kaj 
malmulte loĝataj; kiel “Chaco kaj 

“ Misiones. 

En ia “Ĉako" ni kalkulas pli ol 50 
gelei nantojn kiuj ĉdV iroviĝas ĉe la ur- 
betoj Hesistencia kaj Charata. En la 
ffubernio “Misiones: ,kiu trovitfas en 


plena arbarlando estas pli ol 'M) goler- 
iiantoj : dtidek el ili estas en la urbeto 
Posadas. 













































































La Organizacion Esperantista en la Argentina 



TMa <1 e las aspinnMones mns caras a los 
esperantistaa de la eapitai, seria la oigani/.n* 
ci6n de diversos grupos esperantistas. t*n 
dislintas localidades <lei pais. 

Xo se nos escapa —claro esta— el hecho 
que el nŭmero de partidarios del idioina au- 
xilia-r no es tan grande, por aqui, que per- 
inita de golpe y porrazo el estableeimiento 
de grandes sociedades v grupos para el cul- 
tivo y difusion del Esperanto. 

Nd pretendemos tanto. 

Nuestras preteiisiones son mas modestas, y 
desde luego completamente factibles- Hon 
varias las localidades de nuestra repŭblica 
que albergan a mas de un esperantista. Asi- 
migmo en algunos de los barrios excĉntrjcos 
de nuestra ciudad residen varios “samidea- 
noj*’; lo mismo ocurre en algunos do los 
puebios tle su alrededoi. 

Pues bien, entcndemos que seria una la- 
ltor tan ŭtil como necesaria. y por otra par 
te agradable, el que estos esperantistas, in- 
terpretando uno de los fundamontales pos- 
tulados dei Esperanto. se unieran, dando asi 
e! caracter de una organizaeidn formal a pu* 
quefiaŝ entidades eompuestas por einco o 
mas personas. 

Seria errdneo dejar de dar este paso, fun- 
dandose en que no es conveniente el esta- 
bleeimiento de tan meuguados grupos, ya 
que insignificante habria de ser la labor que 
pudiera surgir de los mismos. 

Nada di* eso. La muvoria de las «ntidades 
integrantes de la nctual organizacidn esp»*- 
rantistn mundial, vieron la luz de un mouo 
semejante. 

Estoe nŭcieos, aparte la labor de divulgn* 
eidn de los prineipios que encierra el Espe- 
ranto, obrariau cual agiutinante al que con- 
vergerlan todos lo^ simpatizantes y futuros 
colegas, en busca de un natura! eontucto con 
!os csperantistas mŭs avcntajados- 


Estos pequenos nŭcicos scrlan el funda- 
mento, la base de una futura sociedad es- 
l»erantista mas grande v completa; ellos per- 
nntirian un estrecho y provcchoso contacto 
con la Asociacidn Esperantista Argentina. 
haciendo posible el establecimiento v des- 
arrollo (le un plan de trabajp en pro de la 
difusion del Esperanto, abarcando todo el 
pais. 


No seria posible a la A. E. A. mantene 1 
una constante vinculacion con eada uno de 
los ehperantistas de la Argentina. En cam- 
bio podria haeerlo con suma facilidad y eon 
gran provecho, con una o dos docenas de 
entidades esperantistas. 

Ademas, escasa ha de ser la lalior que por 
el Ksperanto pucda realizar una persona tru* 
bajando sola; dejando de lado las excepcio- 
ciones. cualquiera se sentirii nias bien ilv^* 
alentado, ante un medio ambiente indiferen* 
te cuando no hostil- 

Pero cuando somos varias personas, las ta- 
reaa sc nos antoian mŭs fŭciles, los eontras; 


tcs no nos amilanan tan facilinente v cuaudo 
nos gana d desaliento, son los companeros 
los que nos infunden nuevos brios. Nos sen* 
timos mas idcutificados con el ideal que di- 
fnndimos, por el heeho que hacemos cues 
ti6n de amor propio el exito del mismo, esta- 
mos diflpuestos a luchar, v aunque sea pai- 
mo a pahno, habremos de llegar a la meta. 

Por btra parte, el nŭmero de esperantis- 
tas en la Argontina, sin haber aleanzado una 
cifra aatronŭmica, puede estimarse en va- 
rios iniles, comprendiendo en ella 10 sola 
niente a los (jue pueden expresarse sin in- 
eonvenientes en el idioma de Zamenhof, si- 
no tambien a aquellos cuvas simpatias estan 
dc nuestro lado. 


Luego, nueptro plan esta bien dentro de 
nuestras .posibilidades, importa solamente 
qm* cada uno baga osten.iible su admiracidn 
v simpatia por el Esperanto en forma pŭ* 
l*!icn y prŭetica, es (lecir, que deje de ser 
un esperantista pasivo o para si mismo, paia 
convertirse en uno aetivo, o para los demŭs. 

Entendenios que nadie se atreveria a du- 
dar sobre las ventajas de una labor reali- 


zada por un grupo de personas trabajando 
de eOinŭn acucrdo on defensa de un postu • 
lado, con relacion a la obra de las tnism : 
actuando separadamente. 

No es ŭste el momento. ni el lugar, parn 
tratnr de los bcneficios de la asociacidn. 
Queremos solamente senalar, que asi como 
Im reunion de unas cuantas personas permitc 
la eonstitUciŭn de una cntidad, una agrupa- 
eidn de estas bacen posible la fundacion de 
una Kedi rncidn de grupos, de estruetura na* 
eiona l> 


No importa euan lejos cstemos de lg Fe- 
dtracidn Argentina de ŝoeiedades Esperan- 
tistas; de (*uabpiier manera liaeia el!:i va 
inos, v dsta ha de ser ta nieta haein !a t ual 

IP 

hau de convergei* nuestros fnturos .mheios, 
para concretar asl definitivamentc ta orga- 
nizacidn esperantista nncional. 


l'ero, por el momento, tcnemos los espe* 
rantistas argeutinos una tarea inniediata a 
realizar. cuva iinportam la y oportunidad uo 
sabrlamos cncaroeer bastante, 

EI movimiento esperantista en nuestro 
pals atraviesa por un inomento de excepeio~ 
nal actividad; de ello tcnemos pruebas bien 
eloeuentes. 


Los esperantistas rosarinos han reorgani- 
nizado su entidad, prometiendo desarrollar 
una labor activa en favor del Ksperanto. 
I.os “samideanoj M Jng. Ilugo J. Ceretti, 
Srta. .T ('“urto, Sres. P. Martin, R. Sartoris, 
Gamberini v l' 1 - Odmez, integrantes de la 
Comisidn Direetiva de dieha cntidad. reali* 
zarŭn, sin duda, una obra positiva en favoi 
de nuestra eausa. 

De Bahia Blanca nos llega una informa- 


argkntina 
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eion que expresn la eonstitueion uol Centro 
Ksperantista rlo Hahia Blanea. rntogran su 
priroora comision “samidoano Dr f S. 
Sammartino. Orlaiulo, F. Hudriguoz, I'. 
clol Vaile, A, Tamagni, 0. Xavallas, C- C. 
Kink. A, I>i Santi, y -I. C. Duran, todos buc- 
nus esperantistas v conseientes tle la ln)»or 
a realizar por el Esperanto. 

Y si esto fucra poco, el activo esperun- 
tista de Serodino, S-no Amadeo F- Soler. 
nos anuneia la constitucion de )a SO|C>edad 
Esperantista de dicha localidad. Teiiemos 
pues, en el pais, actualmente. cuatro entida- 
des empenada^ en divulgar los beneficioa 
que para el entendimiento y aproxiinacion 
entre los pueblos significa el Esperanto. 

Asimismo, es digna de mencionar y enca- 
recer la obra del conoeido esperantista Juan 
\ icente ilerlotti, quieu en la localidad de 
Coronel Fringles esta dictando un curso de 
E:peranto ante 30 entusiastas alumnos. 


Fmalmente no podriamos dejar de mencio- 

nar, siu faltar a los mas elementales prin- 
cipios de colaboracldn ideologiea. el turro 
que en la revista “La Palabra“, drgano de| 
mugisterio de ia ciudad di Cdrdoba, publiea 
uno u» los mas reeientes y aventajados es- 
ptrant-istas de nuestro pais, el Sr. Taiuie 
8ccInik. 

Pero todo esto no es bastante, esperamos 
muclio mŭs; que cada esperantista trate de 
hallar los eorrcligionarios de su Jocalidad. 
,iaia podcr dar vida a uiia agrupacidn, no 
impprta lo pequena que fueui —los arlioles 
nias grandes tienen tatnbien semillas peque- 
nas— para asi poder haeer partleipes de 
nuestros conoeimientos a las denias pi*rso- 

nas, y prouto veremos surgir nuevas enti- 
dades. 

A. E. A. ha de haeer euanto este de su 
mano para el mejor exito de estos esfuor- 
zos- Claro que, eonviene desde va no dejarse 
llevar por faoiles entusuismos, ni de dxitps 
premnturps; nuestrn taren t sencinlnieute 
cultural es, -por ende, lenta v difieil. pero 
siempre honrosa y aun agradnble cuando se 
tione coneieneia de todas las difseultades a 
veucer v de los resultados a «*onsi‘giiij. 

Conqtie manos a la obra, a ver de donde 
surge el quinto grupo esperautistn. (jiu* veu- 
a engrosar a los que estnn batallaudo. 

jBienvenido el quinto! 

A. Barrot. 


Argentina Esperantisto acogerŭ con lie- 
'lŭeito las sugestiones que en este sentido 
-an a bien forinularle sus lectores, Ked. 


Resultado de la Rifa a beneficio de 
Argentina E&perantisto 

l. r, Premio: X ? 094. (>anador 8r. Domiugo 
Alonfo, Cnel. Doininguez, S. Fe- F. C. C- 
G. B. A. 

2do. Premio: X* 20t>. 
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T.a conferencia nautica hoJando- 
.japouesa fue postergada indefinida- 
mcnle, no por las causas que eorrien- 
temente i acen fracasar reuniones de 
esia clase, sino pdrque Jos dos palses 
participantes no podian jjoneise de 
acuerdo soJjre el idioma a utilizar.se 
durante a ('onferencia. Como csta se 
realizalia en e! Japdn. tos representan- 
tcs de esc pafs Sostenian que el idio- 
ma a adoptaise dcbia ser cl japones. 
TjOs deiegados de HoJanda, si bien no 
se oponian a que esta mocidn fitera 
aprohmia, pretendfan, cn cambio, que 
el texto de los tratados debia redac- 
tarse en ingles. idioma familiar a am- 
bas. Parece que a Jos deJegados del Sol 
Naeiente no lcs satisfizo estc tempera- 
mento y, cu consecuencia* se suspen- 
dieron pur tieiupo iiuletcrminatlo las 
sesiones de esta ('onfcreneia, sin ha- 
ber podido term,inarse, siquiera, las sc- 
siones prebaratorias. 


Y este hecho pone, como tantos 
otros, en evideneia la gravedad (jue 
tiene el probleina lingŭistico, y la ne- 
cesidad. mayor cada dia, de adoptar 
un idionia de uso intenmcional. que 
no pucda lie ir Ja susceptibilidad de 
ningŭn puebJo. Portjue no otra cosa 
significa que dos naciones posterauen 
una Conferencia (de Ja que* induda- 
Idemente, pensarian olitcjjier oxceten- 
tes Jieneficios > por no poder ponerse 
de acuerdo sohie t*J icioina qtie delie- 
riaii ulilizar en la misma. 


Grupo Intcrnacional Esperantista 
de Valparaiso (Chile) 


I n grupo de intolectuales [»oitefios hŭ fun- 
dado on \'alparaiao una nueva instituelfin 
dtfusora «1< I Efperanto eon el nombre que 
sirve de epigrafe a estas lineas. Funciona 
su loeal en el tercer piso de ia Biblioteea 
Severiu. (luentu con uii» csplendida sa!a de 
lectura v biblioteca. Fcneicnan tf.inbidn cur- 
ros (liniŭos graluitos dc i idionia Esperanto, a 
cargo del periodista don -losc Novoa Orella- 
na, Las renniones sociales so efeetŭan de r> 
n 8 dc la noclie. 


Toda eoiTospondeneia relacionadn 
inRtittieiŭn debe:ŭ ser dirigida a su 
sefior H. Belmonte. Biblioteca 
Valparaiso (C’hile). 


eon e?t;i 
dlreetor 
Severin, 
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2.228.440 da 


Laŭ ia lastaj statistikoj, prilaboritaj 
de Ia urbarj ofieejoj, la lo^antaro de la • 
urbo Buenos .Aires estis kalkulata ĝis januaro de 1935, A Je 
personoj. * 

r i"io signifas ke la loĝantaro de nia urbo kreskis je 15.329 loĝantoj kotn- 
]iare !a saman daton de 1934 jaro. Tiu ĉi kreskiĝo es^hs la pMj malalta, kiun 
oni re«istras post kelkaj jaroj. 

De la jaro 1927, kies lotfanto-pligrandiĝo traiis la eiferon .50.007, ni ve- 
nas post sinsekvaj nialjjraudigoj, al ri jara. kiu kiel dirite, pStas la plej mal- 
alta poat kelkaj jaroj, 

f _ # ^ 7. - ■ II i 

Tiu f*i proeeso evidonti-as rilate la du aspektoj de la urba lioma kreska- 
■ <io, 1. e., la enurba kaj migra. j 

f.a enurba eŝtis <htm ia jaro 1928, 21.099 da personoj, la plej, alta regis- 
trita duin la laslaj dek jaroj. Dum 1933 jaro estis 14.9]7, kaj 13.881 
durn la 1934. 

# _ # 4 )( S (J* . 

Tiu ci inr.lgrandiĝo prenis pli gravajn karakterojn rilate la migra mo- 
vado. De la 30.480 eniniĝrintoj kiuj venis nĵan landon dum la jaro 192h. 

ni konstatas la crferon 20.908 en la 
jaro 1930, 4.345 dum la jaro 1931, kaj 
928 dum 1932. 

Tamen cn la jaro 1933 oni observas 
ian rekreskigon kaj oni registras la 
nombron 1141 enmigrintoj. La pro- 
centa kreskado tle nia urbp estas 0.69 
nune kaj estis 0.73 en 1933, 1.97 eii 
1930 kaj 2.53 en 1927. 

lllllllllllllll♦llllllllltlllllil♦llillllllllllllll 









CONGRESOS DE ESPERANTO 


Estainos en ta npofta do los Congresos <1<? 
Ksperanto. Coino todos los afios, se celebra- 
van los de caroetor internaeional, organi/.a* 
dos por U.E.A. y S.A.T., de los cuales in- 
fonnamos en otro lugar. Estos. por el hecho 
de ser internacionales, tieiun uua gran im- 
portancia, pues rcŭnen a delegados de nutue- 
•osas miciones. Pero al lado de ellos las so- 
ciedades osperantistas nacionales oelolirnn 
Congresos loeales, quo, si bien no tienen la 
tri.scenaerifcia de los intefnacionales, alcan- 
zan tapbiĜn mucho 


Ea Eedoiaeidn Ksporantirta Ksooeos» ha 
roalizado el suvo rii la liermosa oiudad do 
Kothesav, ontro log tlias 17 v L*t) de mavo. 

En ol monionto de aparcccr este nŭinero 
s <* hahiii cfectuado en Brujas el 24 v (Jonĝre- 


so Bclga de Esperanto, quc, de acuerdo con 
lo establecido on el programa, habfa de ini 
ciarse ol sabado S de junio, y clausurarso 
el 11 dei mismo mes. 


Tambieu durante los dias 8, 0 v ld dc iu- 
nio, la Sooiodad Francosa para la Pffltpa/ia - 
ei^n dol Esperanfo iba a realizar su 32* Con- 
greso Naeional, en Arras. 

Por su partc, la Sociodad Esperantista de 
Bulgaria fijo la celcbracdon de su 2i!t Con- 
greso Nacional, para !o- dias 21. 22 y 23 del 
mismo lries, on la ciudad de Varlia. 
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*WB POR LA LERNANTOJ 

Pronombre 


E1 {pronombre reflexivo SI sc refiere siein- 
pre ai sujeto de la proposieiou. 

Se le emplea para rcemplazar al sujeto cn 
la tercera persoua del singular o del plural. 

Mi diris al MI mem 
Vi diris al A mem. 

Li f 6i_ ĝi. ili diris al SI mem. 

Mi rigardas MIN en spegulo 

Vi rigardas VIN en spegulo 

Li. Ŝi. ĝi. ili rigardas SIN en apcgulo 

ADJETIVO — POSESIVO — REPLEXIVO 

Ei adjetivo posesivo SIA corresponde al 
protiouibre reflexivo S.J., su, sus, de ellps. 
de ellas. 

NIJNCA se pone SIA delante del sujcto y 
se le eniplea nnicamente en la tereera per- 
sona del singular o del pluial euando sc 
eneuentra delante e) objeto (complemento) 
poseido por el sujeto de la propoeicidu. 

EJEMPLOS: 

E1 cainarada escribe a su primo. 

La kamarado skribas al SIA kuzo. 

E1 muehacho corre, sus mejillas estan rojas 

La knabo kuras. LIAJ (sujeto) vangoj 
estas ruĝaj. 

Cuando se titubea en el emplco dc SIA, 
se debe procedcr de la siguiente manera: 

Se preguntara primeramente: 

lo. $Cuŭl es el verbo? 

2o. |Cual el sujeto o los aujetos (un 
verbo puede tener varios sujetos: Ej. E1 pa- 
dre v su hijo pasean. E1 herrero y su avu- 
dante golpean)). 

Y se reeordarŭ quc: . 

3o. No se eoloea NUNCA sia dclante del 
sujeto. 

4o. Se coloca RTA delante de la persona o 
cosa pertencciente al sujeto. 

Ejeniplos: 

Su lŭmpara estŭ en su habitacidn. 

Dc primera intencidn se traduciria el «pri- 
mer SU o los dos por SIA. Pero siguiendo 
exactamente los euatro principios ya ex- 
puestos so dira: 

Jo. iCuŭl cs cl verbof Resp.: cstŭ. 

2o. ; Cuŭl cs el sujcto(q>uŭ es lo quc es- 
tŭ) Resp.: la tŭmpara. 

j. Siendo “la LAMPARA ’ ’ sujeto como 
no se eoloca NITNCA sia delantc del su- 
jeto, se traducirfi HU delante de lŭmparo, por 
LIA si el poseedor do la lnitpara es masculino. 
o por ŜIA si el posesor cs femcnino. 

4o. i La habitacidn pertenece al sujeto 
.lŭmpara)? Evidentemente uo. 

fcTAKGEN ' 1 ’ INA i:ŜPEHANTJŜTO 


Reflexivo 

Xo sc pondrŭ, pues SIA sino l.IA o ŜIA, 
scgŭn los casos. 

Suponiendo qne la LAMPARA es de Pe- 
dro: tendreraos: 

LIA lampo estas en LIA ĉambro. 

Si hubieramos de tradueir: E1 amo juega 
con su jierro. Tendriamos: 

lo. Juega, Verbo. 

2o. Amo. Hujeto. 

So, Perro, No es sujeto, 

4o. £1 perro pertenece al sujeto (amo). 

La mastro ludas kun SIA hundo. 


Hc nqui una coraoda ex,plieacidn mcca- 
nica dc lo que antecede, que scra dc utili- 
tlad ĵ»;ua b*s principiantes: Cuando se dude 
en traducir un adjetlvo posceivo por SlA. 
sc procederŭ: 

lo. Poner «obrc los vĉrbos la lctra 

2o. Poner sobre los sujetos la letra H. 

3o. Colocar sobrc ias palabras precedidas de 
su sus, de ellos, dc ellas, la letra J. (Jes); si 
la palabra pertenece al sujeto, v la letra 
N (ne) si no lc pertenece. Esto hecho sŭ- 
lo se podrŭ colocar 8IA delante de la pala- 
bra sefialada por J. — Ejemplo: 

S. V N 

Ni parolis kun niaj nmikoj kaj iliaj pareneoj 

S V 

Hemos hablado t*on nueŝtros araigos v sus 
N 

parientes. 

S. V J 

Mi tnadra pcrdio su libro. 

S V J 

Mia patrino perdis BIAN libron 

S V N 

Hu relgj (de ĉl» estŭ en su bolsillo. 

S V N 

LIA horloĝo estas cn LIA pofto 

S S V 

E1 hcrrero v su ayudaute gol(>ean. 

S s v 

La forĝisto kaj LIA helĵianto batas 

S V 5 V 

La hermana cree que sus hcrinanos vcndrŭn. 

S V 5 V 

La fratino kredas kc ŜIA.T fratoj vcnos. 

5 V J N 

Pedro pasea con su primo v sus amigos (de 
su primo) 

s v J 

Perto promenas kuu FIA kuzo kaj LIAJ 

N , 

amikoj. 

































































IA AA\ARA 

MATE 0 (1) 

ARGENTINA 
KAM PARA 
FABELO 


Tradukis La Oauro 


Ni ankatt havis nian kreolan 
Adamon; al kiu la kreinto, el unu lia 

tipo tarinte Evon donaeis ŝin al li, kiel 
kunulinon. 

INtst si, ii venigis la eevaleton, por 
ia laborklopodoĵ. por lia amuziĝo, eu 
promenmite, aŭ vv eevalkuroj: ia C*c- 
valetn kiun oui neniam pruntas, kiel 
la gitaro, kiun, li ankaŭ donacis al li, 
por mrldigi liajn ragrenojn, ludante 
niain kamparajn kantetojn, per kiuj 

Ji elverŝu la poezion el sia animo. 

!*!i poste por defendi lin de la ve- 
tero. konstrnis kabanon por li, de kies 
hakoj elpendos simplan itifanan Iu- 
lilon, kaj ee la fajcerjo rostos peeon da 
viando por nutri sin. 

Ankoraŭ pofete venigis la pardeman 
luindon, kaj la alafidon, kiu inter la 
foliaro, dum la aŭroro, vekijios lin per 


ĝia niuziko. 

Kaj la homo kun tiom da tvezoroj 
ne ŝajnis ankoraŭ esti kontenta. 

Kaj la kreinto demandis lin: 

*—Kio mankas al vi 

I.a kamparano mediteme respondis: 



—rio forpasas, kara patro, eseepte 
la doloro... Mia edzino iam povas 
iorkuti kun alitdo; estos inomentoj 
dum kinj al mi ne plaeos kanti; kiam 
mi maljuniĝu mi ne rajdos la eeva- 
lon; la ffloj aparte starigos sian hej- 
mon; la lnmdo povas foriri, elfali la 
domon... kaj mi resti sola , 

Mi hezonas kompaniulon, por mal- 
rapidi rakonti al li miajn suferojn, kiu 
sentigu al mi, lian viran varman ma* 
non, kiu estu serioza, silentema, kaj 
fidela. 

Kaj tiam la Kreinto donaeis al li, la 
amaran mateon. 


< 1 i Nacia trinkaĵo, iom simila al verda 
teo. oni tiinkas ĝin per malgranda kukurbe- 
to. en kiu oni metas la mateon; preskaŭ 
liolantan akvon kaj sukeron laŭ vole. Oni 
elsueas malraplde per metala tubeto. 


5 V 

Yo eubjro mi eabefca cpn nŭ sombrero. 

S V J J 

Kl eubre la suva eon su sombrero. 

S V 

Mi kovras mian kapon ]>er mia oapelo 

S V J j 

T.i kovias la SIAN per STA ^apelo 

<londe se dedueirii 1« «iguiente reglar 

1 i' forma reflexiva de la terrera ■peisona ea 
los tres geneens y ambbs mnneros i-[ Sf.V. 
‘V la us i euSrtflo el prondmbre se refiere al 
rujrto (lo la pioposieidn, pero. en la? jmrtes 
rigida» dt la proj Ofieidn doeidb el su,j( to 
legicn de la reĝida no cl fujeto giama- 

tical de la teĝcnte. 

K! adjetivo retlexivo es sietnpre SIA aun 

■ ^ 

< u ia Uneua p. rsuna del <plural. 


I m m I 4 jl • _ # ŝ * 

1 A Kjemplo: 1 

Til mira su rostio, su boca. sus manos. 

U rigardas SlAN vizaĝon. SIAX buŝon. 
STAJN" mano.jn. 

Kllos mtran sus rostros sus maaos. 

Tli rigardas SIAN vizajitm. SIA.IN manojn. 

k » * 1 * ‘ ‘ 

Las voces (Kustantivas) iu tiu eiu. kiu, ne- 
liiu jm*i toneeon gi aniatiealmente a la ter- 
eera persona, tambien eunndo rstas se re- 
fitben a la prlmera y segumla (eii Kspe- 
ranto conio en fas lenguaa naeionnles ). 

K.jemplos: 

Oiu el ni 1 rieevns >inu poreioni Nenin ol vi 
evitos sian ‘sorton. Tiu el vi. kiu opiuios sin 
k .*>ŭbla, .. 

GfiORGO 


\ r>ojr,s;TtN A KfPKHANT! STt) 
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Kiel mi farigis Esperantisto 

__* 

Dum februaro de la .j; ' 0 390.°». komeneante 
vojaĝon tra la Oriento, mi troviĝis en la 
manĝovagoiio. kin vefurigis min de Buku- 
re&to ĝis la niaro, al IvdUstanza: ĉe najbara 
tablo mi rimarkif sinjoron,, ,kiu vane klo- 
podis ion mendi per la kelnero. Tiu Oi apli- 
kis Oiujn siajn lingvajn konojn parolante 
nunane, serbe, bulgare, ruse kaj turke! Va- 
ne, La pasaĝero ne komprenis tiujn kvin 
lingvojn. ,Preta por helpo mi alproksimiĝis — 
mĵ parolas, krom la rumana. ankoraŭ sep ali- 
ajn lingvojn-kaj mi demandas germane, fran- 
ee. angle, itale, poste hungare, liispane kaj 
greke kion li deziras. ĉio vane. Ia fremdulo 
ankaŭ tiujn lingvojn ne komprenis. Kvin 
de la kelnero kaj sep rniajn, entute 
dekdu! Tiam mi rememoris frazeton trovitan 
en artikolo pri Esperanto, nova internaeia 
lingvo, kiun mi estis leginta iom dubante, 
antaŭnelonge kaj mi demandis: ‘*Ĉu vi paro- 
las esperante?” Krio de ĝojo! *‘.Ies mi 
parolas” kaj U daŭrigis en lingvo kiun mi 
ne komprenis, dar mia kono pri Esperanto. 
ia estis limigita je tiuj kelkaj vortoj. Ajr- 
naŭ la fremdulo tion rimarkis, li trovis la 
ripiedon knj enmetis en mian manon mal- 
graudan libreton en germana lingvo, unu el 
la tiel nomitaj Esperanto-ŝlosiloj ekzistantaj 
en preskaŭ C*iuj lingvoj, kiuj kvankam pe- 
2 ante nur kvin gramojn. tamen enhavas la 
tutan gramatikon kaj la vortavon de tiu fa„ 
eila lingvo ka.i nun la lernado kotttencis. 
Kiam post dek horoi ni retrovis nin sur la 
ferdeko de l'vaporŝipo mi jam estis ka- 
pabla koiuprenigi min en Esperanto kaĵ mi 
demandis ŝeree: ‘‘Sinjoro, eu vi elfalis el !a 
luno 11 — “Kial do?“ — ĉar vi ŝajnas ne- 
niam homan lingvon kompreni". — Kaj 
nun ini ekseiis ke mia kunvojaĝanto, svedo 
parolis kroni sia gepatra Jingvo ankoraŭ tri 
aliajn: la norvegan^ la danan kaj In finuan. 
Do, la fremdulo.; la kelnero kai ini ni kune 

i - V 1 

pnrolis dekses lingvojn kuj tninen ni ne 
povis interkoiiipreniĝi! 

De tiam mi klopodas Ciutage konvinki la 
homojn ke ne la studado de multaj frem- 
daj lingvoj sed nur Ja uzado de tiu facile 
lernebla internacia lingvo ebligas la inter- 
'T?ton kun ĉiuj homoj, ee kun tiuj kiuj 
ankoraŭ ne scipovas ĝin. Kiel montras tiu 
vera historieto. 


Henriko Fischer — Galatz 



Ni transdonas niajn sincerajn kondolen- 
cojn al la familio de nia estinta lernanto 
Antonio Diaz (No. 3663 ), el Scrodino 
Prov. 8anta Fe, kiu mortis en la monato 
majo ĵus pasinta. 



Como me fice Esperantista 


En febrero del ano 1!H)3, iniciando un 

* 

viaje ]>or el ()riente. me oncontraba cn e! 
vagdn comcdor que my conducia de ^Bucarest 
hacia el mar, hasta Oonstanza. Kn la mesa 
vecina uoto un senor que en vano se rsfor- 
zaba por encargar algo al mozo. Este apli- 
eaba todos sus couocimientos lingiiisticos 
hablando rumano, serbio, bŭlgaro. ruso y 
turco. En vano, E1 pasajero no compremiiu 
esas cinco lcnguas. 

Dispuesto a ayudar, me aproxime— yo lia- 
blo, ademas del rumano, aŭn siete lenguas 
mŬ8 — v le pregunte en aleman, en frances, 
en ingles, en italiano, despues en hŭngaro. 
eii espanol y en griego, que es lo <jiie desea- 
ba. Todo infitil; el estvanjero tampoco com- 
prendia estos idiomas. C.tnco del mozo ,v 
siete mios, en total doce! Entonces rocordr 

( i I l f ! t • • * 

unn frasecita hallada en un articulo sobre 

* c 1 1 

Esjieranto, nueva lengua internacional. que 
habia leido con algo de duda, no hacia mu- 
cho, v le pregunte: “ĉu vi parolns esperan- 
te?Kn gi ito de alegria: “Jes, mi paro* 
las”: y continuo en una lengua que yo uo 
couiprcndia, i>orque mi conpcimiento de Es- 
ptTanto se liinitaba a epas pocas palabias 

Apeuas el estranjero notŭ esto, encontrd 
el remedio, y puso en mis manos un peijue- 
iio librito en leugua aleiuana, una de las lla- 
madas clavcs de Esperanto existentes en ca- 
si todas las longuas, los cuales pesando solo 
cinco gramos contienen, sin embargo, toda 
la gramatica y cl diecionario de esa lengun 
facii, y el aprendizaje coinenzd. Cuando 
despuŭs de diez hovas nos volvimos a encpn- 
tfftr sol<re la cubierta del vapor, yo ya era 
eapaz de liacovme eomprendor en Esperanto 
y le prcgunte en broma: “Benov: ; ha caido 
usted de !a luna”. “—; Porcjue, pucs? ’ ’ 
“—Porque usted parece no c(imprendc i r nin- 
guna lengua hupiana”. 

V entonces supe quc mi compafiero de via- 
jc. sueeo, hoblaba, adcinas dc* su lefigtm liia* 
tc‘rna, aŭn tres idiomas mas: tl.noruego, cl 
dinaniarques y el finlaudes. De cste mo- 
do, el extfanjerp, el mozo y yo. Iinhhibonios 
dieciscis idiomas v, sin enibargo, no eramcs 
capaces de coniprendernos! 

Desde enionces, me esfuerzo todos los dins 
en convencer a b»s liombres tjue no os con 
el estudio de muchas lenguas ektranjeras, si- 
no con el uso de osa lengua internacional. fa- 
cil cle adquirir, que sera posible relacionar- 
se eon todos los hoiribres, hasta con los que 
todavia no la conocen, como lo deimiestra 
esta veridica historieta. 


v 


Mateiial de propaganda en Cspcranto 

Contamos con uua cantidad de folletos 
de propaganda de diversas instituciones eu- 
ropeas redactados en Esperanto, y su clifu- 
sion es una eficaz propaganda para el idio- 
ma. I.os que tengan interŭg en recibir ejein- 
plaves de los mismos, pueden solicitavlos n 
GAZETA FAK.O, cnviando el importe del 
franqueo. 















JShevos folletos de propaganda comereial 
y turistica, en Esperanto, — Han apareei. 

do ŭltimautcntp los sijruipiitos prospoctos de 
propaganda. todos ellos redactados en Ks- 
peranio: 

Deŝcriptivo de 1n Exposieidn Universal de 
Bruselas, con un plano de la misma; uno edi- 
tado por ei Correo de los Alpes Buizos, ti- 
tulado “Verano 11135’’, impreso en eolores, 
que contiene valiosog informes *para el tu- 
lista cjue rceorre Suiza; y, por ŭltimo, uno 
sohre In eiudad eheeoeslovaea de Kosiee. con 
textos en el idioma del pais, franees, hŭn- 
gsiro, alem&n, poiaco y Esperanto. 

ilevista Pedagogica con seccion en Espe- 
lanto. — Kl drgnuo ofleial de una institu- 
c-idn de maestros de Holanda, denorainado 
“ Corre8pondentieblad , ’ J pub^iea en Espe- 
ranto erŭnieas dc las novedadea bibliogra- 
fieas en este idioma. 

La estacidn de radio de Roma transmite 
en Esperanto. — E1 1S de marzo la esta- 
cidn de radto de Homa eomenzd la traitsmi- 
sidn regular en los idiomas Esperanto e ita- 
liano, de temas relaeionados eon el i!7" Coii- 



las rcvistas y periddieos esperantistas ;que 
aparecen en la actualidad, en nŭmero de 
I--76. Se ha agregado una ndmina de las 
revistaa no esperantistas de todo el mundo 
que publican soeciones en Esperanto, y de 
las revistas que defienden otros proyectos 
de idioma uuiversal. Oompletan la obra un 
registro de los paises y ciudades en que 
anteriormente apareeieron revistas esperan- 
tistas, y una estadistiea sobre las actuales. 

Uu libro editado en Esperanto traducido 

a 16 idi omas. —E1 libro de radio titulado 
'*AI fin eomprendi la radio’’, y euvo texto 
original fue edjtado en Ksperanto por prime* 
ra voz, heaba de aer, lanzado a la venta, 
su 16-’ traduceiŭn, esta vei en idioma ho- 
landŭs. L Ji-I 1 ,u 1 

—La importunte revista “La Medieina 
( atahuia”, de Barcclona, agrega a todos sus 
artieulos un resumen en Esperanto. 


greso Cniversal de Esperanto. que tendra lu- 

gar en Boma a mcdiados de este afio. Las 

trannnisiones ti» nen lugar todos los lunes 

v viernc8 de las LS.50 a las lN.4d horas. 

1 

Rev.sta para los empleados esperantistas. 
—l'n nŭcleo de empleudos es-perantistas de 
Fueeia ha eomenzado la pnblicaeiŭii de “Ga- 
eeta del Emjileado”, redaetada totalmente 
en Ef-peranto. K1 propdsito de esta revista 
es reunir y difundir las ideas y experieneias 
de ios empleados espcrantistas. 

“La novia vendida”, cantada en Espe- 
ranto, fue transmitida por radio. — Ka ope- 
ra del maestro !*heeocsIovaeo Smetain, (jue 
m» reprcscutara este aŭo en nuestro teatro 
Colŭn. fue enutada i ti Ksperanto y transmi- 
lida por la cst;i< i«itt de Bvno, Cn eadena eoh 
otras perifoiiicas de Cheeoesloyaquta. 

Exposicion Policial Esperantista. — Kn 
Kst rariutrgo, el Olub Polu ial Ksperantigta 
Inea! «tiganiz«» una ex|tosiei'rth en la que st* 
inostraban distintos aspeiios del movimien- 
tq espcrantista eutre los polieias. 

Catalcgo de la prensa esperaiitista. — 

Compilado y eomentado .por el Dr. .loae Ta- 
kaes. de Oheeoeslova<|uia, apareeiŭ en ese 
pats la obra citada. Se tratu de una lista de 


Radia Parolado 

Nia (liligeiita atuiko Hugo J. < Vretti 
okaze la unua de Majo, laris tre l»e- 
latt paroladon de ia loka radia stacio 
L. T. 1., kies temo rilatis al tiu ei la- 
borista dato. Nia j gratuloj al nia atni- 

3vo pro lia sukeeso. kaj ni esperas 

aliajn okazojn poi* esprimi al li novaju 
gratulojn. ■ ,j t 


— K1 periodieo memmal “Mensichuri Ipza- 
dovav' , «irgaiio de ios maestros ehecoeslova- 
t*os, publiea regularmente una seeeion con 
«rrtnieas tiel Ksfieranto, espeeialniente en Lo 
que se refiere a los iutereses del magisterio. 

—“Le Phare Medieal de Paris’’, la difun- 
dida revista de inedieina franeesa, resnme 
eonstantoniente sus see< iones en Esperantn. 

—K1 orgnno de la Asoeiaeiŭu de Kthplea- 
<los de Coneos, Telegrafos v Telrtfonos de 
Vugoeslavia, “ .Tugoslavensko posta, telegra- 
to i telefoni ’ publiea en todos sus nŭme- 
ros una pagina <*n I^speranto. 


Esperantista Muzlko 

Antafi ne multe da tempo, nia nmiko 8-no 
Henriko Kzndkhnviez, bone konata de uia.j 
kuusoeietnnp.j pro lia amo al Ja muziko. 
komponis kvar muzikajn verkajojn, tre ins, 
piritajn, kii*s vurtojn li elpreuis el la plej 
klasikaj esperantaj poezioj. 

•len ili: Ka KupeJo <le L. 1'hleud, trad- L. 
Zjimenhof, ju>r soprana vofo kaj fortepiano. 

Araba Kanto. de Ludmila Javsejwa, an- 
kaŭ por soprana vorto kaj fortepiano. 

La Venko, por fcoro.j kaj fortepiano, kaj 
fine, Xektuino, de 1.. Belniout, |»or »o- 
pran» kaj kontralla voroj ka.j orkestro. 

Xi varnif <l<*vas gratuli ;«1 nia atniko tteu- 
riko I’zodkh*whv, tial ke Ji hohvoli» kuu- 
ligi sian n uzikan ta leutou* kitn la espernn- 
ta afero. Xi m* «iiiJuts ke per la flugiloj de 
nia lingvo, favile li diskonigos siajn v<*r- 
ko.jn tra la Ttitan mondon, rikoltante ie«*ri- 
titan famtiii. 


AKO E N TIN A ES PEKA N T1STO 








































LA MALNOVA RIĈULO 
—>Se almenaŭ mi povus profiti 
kiel glaeiSrankon. 

★ M 


Ĉin 


NIA RAJTO 

Entuziaama muzikamatoro devigas al fa- 
ma muzikisto. akompani lin ĝis iia hejmo. 
por inontri al li muzikan verkajon, kiuu li 
komponis. 

Post la ludo, tiu vi demandas tin: 

—Kion vi opinias >pri &i. 

—Xu, ke t*iu rajtas fari £e si, kiom 1Ĵ vo- 
Iftt. 

★ 


PELIĈA RENKONTIĜO 

—Ho, kiom da tempo ke mi ne vidas viu, 
mi trovas ke pli diki£is. 

—Pardonu, sed mi ne dikiĉis. 

—Strange, e£ via vot*o estas pli rnŭka. 

—-Vi eraras, inia voro estas senŝanĝa. 

—Kiora ĝoja mi estaa, kara Petro. 

—8ed mia nomo ne estas Petro. 

—Tial ee vian nonion vi ftanĝis. 

★ 

MALKONTENTO 

Pe£io ploregas. Lia patro demandas lin: 

—'Kio okazas al vi. Kial vi plorasf 

—Oni diris al nii. ke patriuo veuigos bu- 
beton el Parizo. kaj mi volas ke oni venigu 
aŭtomobilon 

i M # ., I i * * ! 
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ESPERIGA RESPONDO 

Kuracisto - Prankviligu vin, la afero ne 
cstas tiel serioza. Mi mem suferis tiun mal- 
sanon. 

Malsanulo. - Sed, sendube, vi havis alian 
kuraeiston. 



CONSULTORIO JURIDICO 

A. E. A,. eonseeuente en su proprisito tle 
brindar a sus asociados euantas ventajas ie 
sea posible, lia eonseguido loa servieios dos- 
interesados dol Dr. Virgilio A. Laseu, Mon- 
tevideo 52S. U. T. 47 - 5184, donde los 
miembros de A. E. A. scrAn atendidos dc- 
ferentemente, con la sola presentaeidn *ile 
carnet. 

E&peramos que en el prdximo nŭraero po- 
dremos anunciar el noinbre d cun mddieo 
que ofrecerŭ sus servicios en identicas con- 
dieiones. 


si CEirrias 
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A1 malsauulo kiuu vizitas kuraeisto, kiu 
estas pli ol okdekjara, demandas unu el liaj 
parencoj: 

—Kaj pri la nova kuracisto. Ivion vi opi- 
nias 

—Pri la nova kuracisto - respondas la 
malsanulo - mi kredas ke li estas tro mal- 
nova. 


ALMOZPETEMO 

r , • | ( r . • j i * t. ■ r T-V • i ( . - ftbh';' 

—Kaj. iCial vi ne laboras. — Demandas 
pasanto al almozulo. 

—Xu, mi estas devigata respomli. tiun di*- 
mandon. tiorn da fojoj, ke por mi cslas 
kvazaŭ laboro. 

★ 


KrRACISTA ESPERO 

—Kion vi opinias pri mia onklo. ĉu li 
mortos ftli ne t 

—Mi duljfts, lia sano kontraŭstnras suk- 
cese. ĉian kuracilon. 


T %. t*. .. 

Postaj decido 

Poŝtkartoj bildflanke afrankitaĵ, kun la 

poŝmark» alglnita sur la bilda flanko ne ]du 
estas akceptitaj de la PoAtoi 

Persujo - Irano. Tui! ke Persujo estas 
unu parto de la regno Irano, lau dekreto de 
la lasta marto, la Irana (Persa) reĝistaro 
ordonas la uzon de la nonio lrann anstataŭ 
la konata Persujo sur eiuj poŝtajoj. J.a sa- 
mideftiioj honvolu korekti siajn adresojn. 





KORESPON DADO 


TrilĴuia anonro en Koresp Fako O.SU nrg. mono 


Muzikkomponisto deziras ricevi orientan po- 
polan muzikon (Hinda Japana, ĉina). Mi 
rckompencos pcr egala servo. Enrique 
Rzodkiewie.z, Str. Misiones Md0. Buenos 
AiirftS (Argentino). 

S-ro Carios J. Ferrevra—Adreso: JOA ITA 
P. C. P. (Ajgentino). Deziras korcspon- 
dftdi kun afabla samideanino, prefere kun 
instruistino. 

Deziras koresjiondi 22-jafa studento. L,P.KT. 
P. I. k. v. l. t pri e. t. Preeipe literaturo. 
Oerte respondos al ĉiuj. — Adreso. S-ro 
D. Martin Diez TrabadeJo — T. M. An- 
t-liorenn, F.C.S. — AUGKXTI.NO 

Petro J Campos. — ViUa Angela. < haeo, 
F. C, 8. F. — Argintino. fnterŝanĉas re- 
vuojn, ĵurnalŭjn esperantistajn. P.M., Li- 
brojn, kti». kun ĉ. I. (eerta respondo). 
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